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Robyn a Michalovi
a létÛm pln˘m ‰tûstí,

která budou nadále proÏívat
na cestû Ïivotem.



âást I

Aurora





1. Potomek

1

Gladia sáhla na travnaté lÛÏko, aby se ujistila, Ïe není pfiíli‰ vlh-
ké, a sedla si. Jeden pohyb tlaãítka postaãil, aby mohla odpoãívat
v napolo sklonûné poloze, dal‰í jí jako vÏdycky poskytl pocit na-
prostého uvolnûní. A proã ne? Ve skuteãnosti se vzná‰ela dobr˘
centimetr nad vlastní látkou.

Byla teplá a pfiíjemná noc, taková, kdy b˘vala planeta Aurora
nejhezãí: vonná, s oblohou posetou hvûzdami.

S lehk˘m nádechem smutku pozorovala ty malé jiskfiiãky, kte-
ré tvofiily na nebi celé obrazce, o to jasnûj‰í, Ïe na její pfiíkaz
v‰echna svûtla v obydlí potemnûla.

Jak je to moÏné, podivila se, Ïe se nikdy nenauãila jména tûch
hvûzd a nikdy nezjistila za cel˘ch tfiiadvacet desetiletí svého Ïi-
vota, která je která.

Jednou z nich byla hvûzda, kolem které obíhala její rodná pla-
neta Solaria, hvûzda, která pro ni byla po prvních tfiicet let své-
ho Ïivota prostû »slunce«.

Gladii kdysi fiíkali Gladia Solaria. To bylo v dobû, kdyÏ pfii‰la
na Auroru pfied dvaceti desetiletími, neboli pfied dvûma sty ga-
laktick˘mi roky, a bylo to nepfiíli‰ lichotivé oznaãení jejího cizího
pÛvodu. Pfied mûsícem probûhlo dvousté v˘roãí jejího pfiíchodu
sem. Ignorovala je, protoÏe na tu dobu nechtûla pfiíli‰ myslet.
Pfiedtím, na Solarii, byla Gladia Delmarrová.
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Neklidnû se pohnula. Témûfi na to pfiíjmení zapomnûla. Je to
tím, Ïe to bylo tak dávno? Nebo jen proto, Ïe se usilovnû snaÏila
zapomenout?

Za celá ta léta Solarie nikdy nelitovala, nikdy jí nescházela.
Snad ne teì!
MoÏná proto, Ïe si najednou uvûdomila, Ïe ji pfieÏila? Byla

pryã, byla jen historickou vzpomínkou a mûla stále Ïít? Chybûla
jí snad proto?

Svra‰tila oboãí. Ne, nescházela jí, fiekla si pevnû. NetouÏila po
ní, ani si nepfiála se tam vrátit. Byl to jen podivn˘ záchvûv ãeho-
si, co kdysi bylo ãástí její bytosti, i kdyÏ ji to niãilo, a teì bylo
pryã.

Solaria! Poslední z osídlen˘ch planet vesmífianÛ, která se sta-
la ãlovûku domovem. A byla tedy proto v dÛsledku jakéhosi zá-
hadného zákona symetrie první, která také zahynula?

První? Znamenalo to, Ïe poté pfiijde druhá, tfietí a dal‰í?
Gladiin smutek se prohloubil. Byli tu tací, ktefií podobné dÛ-

sledky skuteãnû vyvozovali. Pokud tomu tak bylo, bude Aurora,
její odedávna adoptivní planeta, první, kterou vesmífiané osídli-
li, pÛsobením stejného zákona symetrie poslední ze v‰ech, aÏ
zemfie. V tom pfiípadû by mohla aspoÀ vydrÏet po dobu jejího Ïi-
vota, coÏ v tomto pfiípadû bude staãit.

Její oãi znovu vyhledávaly hvûzdy. Bylo to beznadûjné. Neexi-
stoval zpÛsob, jak mezi tûmito nerozeznateln˘mi svûteln˘mi
body najít slunce Solarie.

Domnívala se, Ïe by jím mohl b˘t jeden z tûch jasnûj‰ích, ale
i takov˘ch byly stovky.

Zvedla paÏi a uãinila pohyb, kterému sama fiíkala »DaneelÛv«.
To, Ïe byla tma, nemûlo Ïádn˘ v˘znam. 

Robot Daneel Olivaw jí byl po boku témûfi okamÏitû. Nikdo,
kdo by ho znal v dobû nûco pfied dvaceti desetiletími, kdyÏ ho
Han Fastolfe vytvofiil, by si nev‰iml Ïádn˘ch znatelnûj‰ích zmûn.
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Jeho ‰iroká tváfi s vystoupl˘mi tváfiemi a krátk˘mi, dozadu uãe-
san˘mi vlasy, jeho modré oãi, jeho vysok˘, dobfie stavûn˘ a zcela
humanoidní trup, v‰e vyhlíÏelo stejnû mladû a nevzru‰enû jako
vÏdy.

„Mohu vám nûjak pomoci, paní Gladie?“ ptal se nevzru‰en˘m
hlasem.

„Ano, Daneeli. Která z tûch hvûzd je sluncem Solarie?“
Daneel nevzhlédl. ¤ekl: „Îádná, paní Gladie. V této roãní dobû

vyjde slunce Solarie aÏ ve 03.20.“
„Ach!“ Gladia ztuhla. Pfiedem pfiedpokládala, Ïe kaÏdá hvûzda,

která ji zajímá, bude viditelná, kdykoli se na ni bude chtít podí-
vat. Pfiirozenû, vycházely a zapadaly v rÛznou dobu. Tohle vûdû-
la. „TakÏe jsem se dívala na nic.“

„Z lidsk˘ch reakcí pfiedpokládám,“ odtu‰il Daneel, jako by se ji
snaÏil utû‰it, „Ïe hvûzdy jsou krásné, aÈ uÏ je nûkterá konkrétní
z nich vidût nebo ne.“

„To bych fiekla,“ zahuãela nespokojenû Gladia a trhnutím
upravila lehátko do vzpfiímené polohy. Vstala. „Já jsem chtûla vi-
dût slunce Solarie, ale ne tolik, abych tu sedûla aÏ do 03.20.“

„I kdybyste tak uãinila,“ podotkl Daneel, „potfiebovala byste
dalekohled.“

„Dalekohled?“
„Pouh˘m okem není slunce viditelné, paní Gladie.“
„HÛfi a hÛfi!“ Otfiela si kalhoty. „Mûla jsem se s tebou nejprve

poradit, Daneeli.“
KaÏd˘, kdo Gladii znal pfied dvaceti desetiletími, kdyÏ poprvé

pfiiletûla na Auroru, by zjistil urãitou zmûnu. Oproti Daneelovi
byla jen ãlovûkem. Byla stále 155 centimetrÛ vysoká, témûfi o 10
centimetrÛ niÏ‰í, neÏ byl ideál Ïeny pro vesmífiany. Peãlivû si
udrÏovala ‰tíhlou postavu a její tûlo nejevilo Ïádné známky sla-
bosti ani ztuhlosti. Ale v jejích vlasech uÏ byly prouÏky ‰edi, pod
oãima se objevily jemné vrásky a její kÛÏe jevila stopy drsnosti.

– 11 –

Roboti a impérium



Mohla Ïít dal‰ích dobr˘ch deset nebo dvanáct desetiletí, ale ne-
dalo se popfiít, Ïe uÏ není mladá. Nevadilo jí to.

Zeptala se: „DokáÏe‰ urãit v‰echny hvûzdy, Daneeli?“ 
„Znám v‰echny, které lze rozeznat pouh˘m okem, paní Gladie.“ 
„A ví‰, kdy kter˘koli den v roce vycházejí a zapadají?“
„Ano, paní Gladie.“
„A také mnoho dal‰ích vûcí o nich?“
„Ano, paní Gladie. Doktor Fastolfe mû jednou poÏádal, abych

shromáÏdil astronomické údaje, aby je mûl k dispozici, aniÏ by se
musel radit s poãítaãem. ¤íkával, Ïe mu pfiipadá pfiátel‰tûj‰í,
kdyÏ mu o nich povídám já, neÏ kdyÏ tak ãiní poãítaã.“ Pak, jako
by pfiedvídal dal‰í otázku, dodal: „Nevysvûtlil, proã tomu tak je.“

Gladia pozvedla levou paÏi a uãinila patfiiãn˘ pohyb. DÛm se
okamÏitû rozzáfiil. V jemném svûtle, které ji teì obklopilo, pod-
vûdomû cítila pfiítomnost nûkolika robotÛ, ale jejich temn˘ch po-
stav si vÛbec nev‰ímala. V kaÏdé fiádnû zafiízené domácnosti byli
na dosah lidí vÏdycky roboti, k zaji‰tûní bezpeãnosti i lidem
k sluÏbám.

Gladia naposledy rychle pohlédla na oblohu, kde hvûzdy ve
svûtle úsvitu pobledly. Lehce pokrãila rameny. PÛsobilo to don-
kichotsky. K ãemu by bylo, kdyby dokázala najít slunce toho svû-
ta, nyní ztraceného, mezi mnoha dal‰ími? Mohla si zrovna tak
vybrat náhodnû kter˘koli svítící bod, sama sebe pfiesvûdãit, Ïe je
to slunce Solarie, a dívat se na nû.

Obrátila svou pozornost k R. Daneelovi. Trpûlivû na ni ãekal,
jeho rysy byly pfieváÏnû skryty ve stínu.

Opût uvaÏovala, jak málo se zmûnil od doby, kdy ho poprvé
spatfiila pfii pfiíchodu do Fastolfova domova, teì uÏ tak dávno.
Samozfiejmû prodûlal opravy. Vûdûla to, ale ta vûdomost byla
vzdálená a zatlaãena do pozadí.

Byla to také souãást slabosti typické pro lidi. Vesmífiané sice
posilovali své Ïelezné zdraví a doÏívali se tfiiceti aÏ ãtyfiiceti de-
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setiletí, ale pfiesto nebyli proti pÛsobení vûku zcela imunní. Jed-
no z Gladiin˘ch stehen bylo zasazeno do umûlého boku z titanu
a silikonu. Její lev˘ palec byl cel˘ umûl˘, i kdyÏ to nikdo nemohl
bez ultrasonogramu rozeznat. I nûkteré její nervy byly znovu
napojeny. To platilo pro kaÏdého vesmífiana tohoto vûku na kaÏ-
dé z jejich padesáti planet (ne, ãtyfiiceti devíti, Solarie se uÏ
nepoãítala).

ZmiÀovat se o takov˘ch vûcech byl ov‰em vrchol oplzlosti. Lé-
kafiské záznamy, které musely existovat pro pfiípad dal‰ího nut-
ného o‰etfiení, nebyly nikdy z jakéhokoli dÛvodu zvefiejÀovány.
Chirurgové, jejichÏ pfiíjmy byly podstatnû vy‰‰í neÏ pfiíjmy sa-
motného Pfiedsedy, byli placeni tak dobfie zãásti proto, Ïe byli
prakticky ze slu‰né spoleãnosti vylouãeni. KoneckoncÛ oni vûdûli.

To v‰echno bylo souãástí upnutí vesmífianÛ na dlouh˘ Ïivot, na
jejich neochotu pfiiznat, Ïe staroba existuje, av‰ak Gladia se tû-
mito anal˘zami nezab˘vala. Takové my‰lenky ji vyvádûly z míry.
Kdyby mûla k dispozici trojrozmûrnou mapu sama sebe se v‰emi
protézami a opravami, vyznaãen˘mi v ‰edi jejího tûla ãervenû,
vypadala by zdálky pûknû rÛÏovû. AlespoÀ si to pfiedstavovala.

Její mozek byl v‰ak netknut˘ a cel˘. Dokud tomu tak bylo, byla
i ona netknutá a celá, aÈ se se zbytkem jejího tûla dûlo cokoli.

To pfiivedlo její my‰lenky zpût k Daneelovi. I kdyÏ ho znala ce-
l˘ch dvacet desetiletí, byl teprve poslední rok její. KdyÏ Fastolfe
zemfiel (moÏná jeho konec urychlil zármutek), odkázal v‰e mûs-
tu Eos, coÏ b˘valo dosti obvyklé. Dvû vûci v‰ak zanechal Gladii
(kromû toho, Ïe potvrdil její vlastnictví k jejímu sídlu, robotÛm
a dal‰ímu vybavení spoleãnû s pfiilehl˘mi pozemky).

Jednou z nich byl Daneel.
Gladia se zeptala: „Vzpomíná‰ si na v‰e, co jsi kdy za dvacet

desetiletí uloÏil do pamûti, Daneeli?“
Daneel váÏnû odpovûdûl: „Pfiedpokládám, paní Gladie. Pfiesnû

fieãeno, pokud bych na nûco zapomnûl, nebyl bych si toho vûdom,
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protoÏe bych si nemohl vzpomenout, Ïe jsem do pamûti ukládal
nûco pozdûji zapomenutého.“

„To nesouhlasí,“ namítla Gladia. „MoÏná si to pamatuje‰, ale
nedokáÏe‰ si na to zrovna vzpomenout. âasto jsem nûco mûla
takfiíkajíc na jazyku a nedokázala jsem si to vybavit.“

Daneel odpovûdûl: „Nerozumím vám, paní. Kdybych nûco vû-
dûl, urãitû bych to mûl kdykoli v pfiípadû potfieby k dispozici.“

„TakÏe si v‰e dokonale vybavuje‰?“ Kráãeli smûrem k domu.
„Prostû si to vybavuji, paní. Jsem tak vytvofien.“
„Na jak dlouho?“
„Nerozumím, paní.“
„Myslím tím, jak dlouho vydrÏí tvÛj mozek? Se vzpomínkami

nashromáÏdûn˘mi nûco pfies dvacet desetiletí, jak dlouho to je‰-
tû vydrÏí?“

„To nevím, paní. Zatím nepociÈuji Ïádné obtíÏe.“
„To ani nemusí‰, dokud najednou nezjistí‰, Ïe si uÏ nevzpomíná‰.“
Daneel se na chvíli zamyslel. „To je moÏné, paní.“
„Ví‰, Daneeli, ne v‰echny tvé vzpomínky jsou stejnû dÛleÏité.“
„Nemohu mezi nimi vybírat, paní.“
„Ale ostatní mohou. TvÛj mozek by se dal docela dobfie vyãis-

tit, Daneeli, a pak ho pod dohledem znovu naplnit pouze dÛleÏi-
t˘mi vzpomínkami, fieknûme deseti procenty v‰ech pÛvodních.
Mohl bys pak existovat o celá staletí déle. S takto opakovan˘m
o‰etfiením bys mohl vydrÏet donekoneãna. Je to samozfiejmû dra-
há procedura, ale na tom nezáleÏí. Stál bys za to.“

„Poradila byste se se mnou, paní? VyÏádala byste si k tomu
mÛj souhlas?“

„Samozfiejmû. V nûãem takovém bych ti nic nenafiizovala. Byla
by to zrada dÛvûry doktora Fastolfa.“

„Dûkuji vám, paní. V tom pfiípadû vám musím fiíci, Ïe bych se
takové procedufie nikdy dobrovolnû nepodrobil, pokud bych ne-
zjistil, Ïe své pamûÈové funkce opravdu ztrácím.“
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Do‰li ke dvefiím a Gladia se zarazila. Udivenû se zeptala:
„A proã nikdy, Daneeli?“

Daneel ti‰e odpovûdûl: „Existují vzpomínky, které nesmím
ztratit, paní, ani náhodou ani vinou chybného odhadu tûch, kte-
fií by proceduru provádûli.“

„Jako kdy vycházejí a zapadají hvûzdy? OdpusÈ, Daneeli, ne-
chtûla jsem Ïertovat. O jak˘ch vzpomínkách to mluví‰?“

Daneel odpovûdûl je‰tû ti‰eji: „Paní, mluvím o vzpomínkách na
svého nûkdej‰ího kolegu, Pozem‰Èana Eliá‰e Baleyho.“

2

Robot Giskard Reventlov ãekal v ob˘vacím pokoji a Gladia ho
pfiivítala se stejn˘m záchvûvem nejistoty, která se jí zmocnila
vÏdy, kdyÏ ho vidûla.

Ve srovnání s Daneelem byl primitivní. Vypadal zjevnû jako ro-
bot: kovovû, s tváfií, v jejímÏ v˘razu nebylo nic lidského, s oãima
záfiícíma matnou ãervení, kdyÏ byla dostateãná tma. Zatímco Da-
neel nosil ‰aty, mûl Giskard jen iluzi odûvu, ale vûrnou, protoÏe
ji navrhla sama Gladia.

„Nu, Giskarde,“ zaãala.
„Dobr˘ veãer, paní Gladie,“ odpovûdûl Giskard s úklonou

hlavy.
Gladia si vzpomnûla na slova Eliá‰e Baleyho, pronesená tak

dávno, jako ‰epot z hlubin jejího mozku:
„Daneel se o tebe postará. Bude tv˘m pfiítelem i ochráncem

a musí‰ se k nûmu chovat pfiátelsky, kvÛli mnû. Ale chci, abys
naslouchala Giskardovi. On bude tv˘m poradcem.“

Gladia se zamraãila. „Proã on? Nejsem si jistá, Ïe se mi líbí.“
„Nechci, aby se ti líbil. Chci, abys mu dÛvûfiovala.“
A nefiekl jí proã.
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Gladia se snaÏila robotu Giskardovi dÛvûfiovat, ale byla ráda,
Ïe ho nemusí mít v oblibû. Nûco na nûm ji zneklidÀovalo.

Daneel i Giskard byli úãinnou souãástí její domácnosti po
mnoho desetiletí, kdy formálnû patfiili Fastolfovi. Jejich vlast-
nictví na ni Fastolfe pfievedl teprve na smrtelné posteli. Giskard
byl po Daneelovi druhou vûcí, kterou Fastolfe Gladii pfienechal.

Tehdy starému muÏi fiekla: „Daneel bude staãit, Hane. Va‰e
dcera Vasilia by Giskarda ráda mûla. Jsem si tím jistá.“

Fastolfe klidnû leÏel na lÛÏku se zavfien˘ma oãima. Vypadal
klidnûji, neÏ jak ho vidûla po celá léta. Neodpovûdûl okamÏitû
a na chvíli si myslela, jestli neopustil Ïivot tak ti‰e, Ïe si toho ne-
v‰imla. Prudce mu sevfiela ruku a jeho oãi se otevfiely.

Za‰eptal: „Na m˘ch biologick˘ch dcerách mi nezáleÏí, Gladie.
Po dvacet desetiletí jsem mûl jen jednou skuteãnou dceru a tou
jste byla vy. Chci, aby byl Giskard vá‰. Je cenn˘.“

„A proã je cenn˘?“
„To nemohu fiíci, ale jeho pfiítomnost mû vÏdy uklidÀovala.

Mûjte ho vÏdy pfii sobû, Gladie. Slibte mi to.“
„Slibuji,“ odpovûdûla.
A pak se jeho oãi otevfiely naposled a jeho hlas pronesl s po-

slední rezervou síly: „Miluji tû, Gladie, dcero moje.“
A Gladia odpovûdûla: „Miluji tû, Hane, mÛj otãe.“
To byla poslední slova, která pronesl a zaslechl. Gladia zjistila,

Ïe drÏí ruku mrtvého muÏe, a na chvíli se nedokázala pfiinutit
odejít.

TakÏe Giskard byl její. A pfiesto byla v jeho pfiítomnosti ne-
klidná a pfiitom nevûdûla proã.

„Nu, Giskarde,“ fiekla, „pokou‰ela jsem se mezi hvûzdami na
obloze najít Solarii, ale Daneel fiíká, Ïe bude viditelná aÏ v 03.20
a Ïe bych i tak potfiebovala dalekohled. Byl bys to vûdûl?“

„Ne, paní.“
„Mûla bych do té doby poãkat? Co si myslí‰?“
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„Myslím, paní Gladie, Ïe by vám bylo lépe na lÛÏku.“
Gladia pohodila hlavou. „Opravdu? A kdybych se rozhodla zÛ-

stat vzhÛru?“
„Já mohu jen navrhovat, paní, ale zítra máte tûÏk˘ den a urãi-

tû vám bude spánek chybût, kdyÏ se rozhodnete zÛstat vzhÛru.“
Gladia se zamraãila. „Proã bych zítra mûla mít tûÏk˘ den, Gis-

karde? Nejsem si vûdoma Ïádn˘ch nadcházejících obtíÏí.“
Giskard fiekl: „Máte schÛzku, paní, s jist˘m Levularem Man-

damem.“
„Opravdu? Kdy k tomu do‰lo?“
„Pfied hodinou. Fotofonoval a já jsem si dovolil...“
„Ty sis dovolil? Kdo to je?“
„Je ãlenem Institutu robotiky, paní.“
„Je tedy poskokem Keldena Amadira.“
„Ano, paní.“
„Vezmi na vûdomí, Giskarde, Ïe nemám sebemen‰í zájem vi-

dût Mandama nebo kohokoli, kdo je ve spojení s tou jedovatou
ropuchou Amadirem. TakÏe pokud sis dovolil sjednat s ním
schÛzku m˘m jménem, musí‰ si teì dovolit zavolat mu a schÛz-
ku zru‰it.“

„Pokud to potvrdíte jako rozkaz, paní, a zdÛrazníte ho tak, jak
je to moÏné, pokusím se uposlechnout. MoÏná toho ale nebudu
schopen. Víte, podle mého názoru si ublíÏíte, kdyÏ tuto schÛzku
zru‰íte, a já nesmím dopustit, abyste vy jak˘mkoli jednáním
z mé strany utrpûla ‰kodu.“

„TvÛj úsudek nemusí b˘t správn˘, Giskarde. Kdo je ten muÏ,
kterého musím vidût, aby mi nebylo ublíÏeno? To, Ïe pracuje
v Institutu robotiky, je pro mû sotva dÛleÏité.“

Gladia si dokonale uvûdomovala, Ïe si na Giskardovi vylévá
splín bez váÏného dÛvodu. Byla zneklidnûna zprávami o opu‰tû-
ní Solarie a rozãílena pomy‰lením, Ïe hledala Solarii na obloze,
na které nebyla.
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Jistû, byl to Daneel, jehoÏ vûdomosti ukázaly na její vlastní ne-
znalost, a pfiesto na nûj nevyjela, ale Daneel vypadal koneckon-
cÛ jako ãlovûk a Gladia s ním zacházela, jako by jím skuteãnû
byl. Vnûj‰í zjev byl v‰ím. Giskard vypadal jako robot, takÏe se
dalo pfiedpokládat, Ïe nemûl city, které by se daly zranit.

A v kaÏdém pfiípadû Giskard na Gladiinu mrzutost nijak ne-
reagoval. (Kdyby na to pfii‰lo, o nic víc by nereagoval Daneel.)
¤ekl: „Popsal jsem doktora Mandama jako zástupce Institutu ro-
botiky, ale moÏná je ãímsi víc. V posledních letech byl pravou
ruku doktora Amadira. Je tedy dÛleÏit˘ a nelze ho jednodu‰e igno-
rovat. Nebylo by dobré urazit právû doktora Mandama, paní.“

„Opravdu ne, Giskarde? NezáleÏí mi na Mandamovi a na dok-
toru Amadirovi teprve ne. Mám dojem, Ïe si vzpomínám, Ïe dok-
tor Amadiro se kdysi, kdyÏ jsme byli on, já i svût mladí, snaÏil ze
v‰ech sil dokázat, Ïe doktor Fastolfe je vrah, a jen zázrakem byly
jeho plány zmafieny.“

„Velmi dobfie si to pamatuji, paní.“
„Tím lépe. Bála jsem se, Ïe jsi na to za dvacet desetiletí zapo-

mnûl. Za tu dobu jsem nemûla nic spoleãného s Amadirem ani
s k˘mkoli, kdo s ním má co dûlat, a hodlám v tom smûru pokra-
ãovat dál. NezáleÏí mi na tom, zda mi to ublíÏí nebo jaké to mÛÏe
mít následky. S tím doktorem Jaksejmenuje se nesetkám a v bu-
doucnosti nesjednávej Ïádné schÛzky m˘m jménem, neÏ se se
mnou poradí‰, nebo alespoÀ neÏ vysvûtlí‰, Ïe ty schÛzky podlé-
hají mému schválení.“

„Ano, paní,“ odpovûdûl Giskard, „ale mohu upozornit, Ïe...“
„Ne, to nemÛÏe‰,“ pfieru‰ila ho Gladia a odvrátila se.
V tichu udûlala tfii kroky a pak se ozval GiskardÛv tich˘ hlas:

„Paní, musím vás poÏádat, abyste mi dÛvûfiovala.“
Gladia se zastavila. Proã pouÏil toho v˘razu?
Opût zaslechla ten dávn˘ hlas: „Nechci, aby se ti líbil. Chci,

abys mu dÛvûfiovala.“
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Sevfiela rty a zamraãila se. Neochotnû se obrátila.
„Nu,“ pronesla nemilostivû, „co mi chce‰ fiíci, Giskarde?“
„Dokud Ïil doktor Fastolfe, paní, pfievládala jeho politika na

Aurofie a na planetách vesmífianÛ. V dÛsledku toho bylo povole-
no lidem ze Zemû volnû se usídlit na rÛzn˘ch vyhovujících pla-
netách Galaxie a svûty, které naz˘váte osadnick˘mi, volnû
vzkvétaly. Doktor Fastolfe je v‰ak teì mrtev a jeho následovní-
kÛm se nedostává jeho prestiÏe. Doktor Amadiro si udrÏel své
protipozemské názory a je docela moÏné, Ïe je nyní prosadí
a mÛÏe dojít k nastolení tvrdé politiky proti Zemi a osadnick˘m
planetám.“

„Pokud tomu tak je, Giskarde, co s tím mohu já dûlat?“
„Setkáte se s doktorem Mandamem a zjistíte, proã si tak nalé-

havû pfieje setkat se s vámi, paní. Uji‰Èuji vás, Ïe naléhal, abych
setkání zorganizoval co nejdfiíve. PoÏádal, abyste ho pfiijala
v 08.00.“

„Giskarde, nikdy nikoho nepfiijímám pfied polednem.“
„Vysvûtlil jsem mu to, paní. Pfiedpokládám, Ïe jeho naléhavá

snaha setkat se s vámi u snídanû pfies moje námitky je známkou
velkého zoufalství. PovaÏoval jsem za nutné zjistit, v ãem spoãívá.“

„A ty si myslí‰, Ïe kdyÏ ho neuvidím, Ïe mi to osobnû ublíÏí, co?
Neptám se, zda to ublíÏí Zemi, osadníkÛm nebo komu. UblíÏí to
mnû?“

„Paní, mÛÏe to ohrozit moÏnosti Zemû a osadníkÛ v dal‰ím osíd-
lování Galaxie. Ten sen vznikl v du‰i detektiva Eliá‰e Baleyho víc
neÏ pfied dvaceti desetiletími. Kdyby to Zemi ublíÏilo, zneváÏilo
by to jeho památku. M˘lím se, kdyÏ si myslím, Ïe jakékoli ublí-
Ïení jeho památce byste pociÈovala jako osobní újmu?“

Gladia byla ohromena. UÏ dvakrát bûhem této hodiny se roz-
hovor stoãil na Eliá‰e Baleyho. Byl uÏ dávno po smrti; jako v‰ichni
Pozem‰Èané Ïil jen krátce a zemfiel pfied více neÏ ‰estnácti dese-
tiletími, ale i pouhá zmínka jeho jména jí vÏdy otfiásla.
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